Рецензия 
на выпускную квалификационною работу на соискание степени магистра лингвистики 
Батищевой Екатерины Сергеевны 
«Знак тире в структуре повествования эпохи постмодернизма
 (на материале романов В. Аксенова, П. Крусанова, М. Шишкина, Л. Цыпкина)»

Выпускная квалификационная работа на соискание степени магистра лингвистики Батищевой Екатерины Сергеевны «Знак тире в структуре повествования эпохи постмодернизма (на материале романов В. Аксенова, П. Крусанова, М. Шишкина, Л. Цыпкина)» посвящена исследованию функционирования знака тире в современном художественном тексте. 
Сразу следует отметить, что материал, выбранный для исследования, очень сложный: четыре постмодернистских романа с историческим типом повествования. Такие тексты представляют определенную трудность уже на этапе восприятия, так как предполагают множественность интерпретаций, неоднозначность, а исторический тип повествования предполагает нелинейность протекания времени и отсутствие оппозиции «прошлое-настоящее». В таких текстах актуальной становится проблема графического выделения разных повествовательных планов, о чем и говорит Екатерина Сергеевна со ссылкой на Н. А. Николину. 
В качестве объекта исследования автор выбирает структуру повествования эпохи постмодернизма. Таким образом, задачи, которые ставит перед собой автор, носят глобальный характер.  Знак тире выбран для анализа, так как сегодня все исследователи отмечают активность и даже «экспансию» тире во всех типах текстов, особенно в художественных.
Сегодня для любого исследователя текстов постмодернистской литературы существует опасность «потерять» суть и целостность во множестве существующих концепций, школ и подходов к описанию текстов данной эпохи. Однако Екатерина Сергеевна очень хорошо описывает именно те особенности структуры повествования постмодернистских текстов, которые непосредственно касаются ее работы (актуализирующий тип прозы; интертекстуальность; гипертекстуальность; отражение клипового сознания; принцип нонселекции; деграмматикализация синтаксических конструкций; изменение визуальной стратегии текста; ориентированность графического оформления на затрудненное чтение (с. 26)), хотя из списка литературы видно, что изучена большая литературы по данному вопросу. Это говорит об умении автора подходить к научной литературе аналитически, двигаться к намеченной цели в работе и выбирать для этого правильный, верный путь. 
Композиция работы построена отлично. Тире определяется как амбивалетный авторский знак, поэтому Глава III говорит о тире как средстве структурирования информации, а в Главе IV тире рассматривается как маркер деконструкции.
Теоретической базой исследования (Глава I и II) тире как пунктуационного знака во многом послужили работы Н.Л. Шубиной, что понятно и оправдано, так как Н.Л. Шубина разработала четкую систему описания пунктуационного оформления текста в рамках коммуникативного подхода. Екатерина Сергеевна совершенно справедливо говорит о том, что при таком подходе пунктуационные знаки участвуют в организации и внутренней, и внешней стороны текста, а изменения в постановке тире приводит к смысловому сдвигу в тексте. Именно здесь и потребовалось от исследователя найти, нащупать нить анализа пунктуационных знаков. И Екатерина Сергеевна выбрала правильный и перспективный путь: тире рассматривается как авторский знак, то есть знак, приобретающий стилистическую значимость в тексте. Единственное, что хотелось бы сказать: некоторые фрагменты в теоретических главах можно было бы сократить (например, описание различных классификаций функций тире), но это объясняется, конечно, погруженностью в тему и любовью исследователя к предмету описания. (Работа в рамках коммуникативного подхода повлияла даже на терминологию: так появляется термин «второстепенный член высказывания», который в общем требует пояснения). 
Материал (тексты романов), как я уже отмечала, предъявляет определённые требования к исследователям. Так в работе Екатерине Сергеевне пришлось отдельно анализировать повествование романа Л. Б. Цыпкина «Лето в Бадене», так как оно представляет собой синтаксический эксперимент, построенный на деструкции (состоит из 55 фрагментов, разделенных точками). Материал настолько сложен для анализа, что автор вводит целый параграф, посвящённый описанию методологии анализа (3.1 «Принципы отбора материала»). 
	Следует особо отметить, что всего было проанализировано 8657 случаев употребления тире в четырёх романах, то есть 8657 контекстов. Это, конечно, огромный труд. Причем анализируются все случаи: одиночное тире, двойное тире и тире в комплексе знаков. При этом в работе представлены числовые показатели по романам в маленьких и очень наглядных табличках по ходу текста. 
Однако особой ценностью обладают, конечно, выводы о роли знака тире в структуре художественного повествования текстов литературы постмодернизма и каждого романа (аппликация – П. В. Крусанов, ВК –  В. П. Аксенов, М. П. Шишкин – аналитизм – ослабление синтаксических связей). Авторские пунктуационные знаки обладают функциональной значимостью, служат реализации замысла автора и необходимы для правильной коммуникации. Они выполняют актуализирующую функцию – маркируют информационный фокус высказывания и функцию выделения вставных конструкций (ВК). Обе функции связаны с деструкцией повествования, что ведет к тому, что автор начинает управлять восприятием и возможными путями интерпретации текста. 
При всех несомненных достоинствах анализа скажу, что анализ местами читать тяжело, так как описание очень подробное; интерпретируются все контексты употребления тире (что само по себе, конечно, хорошо). В целом, это вообще стиль работы. Видимо, повлиял материал.
В работе прекрасно описаны основные теоретические вопросы; проанализировано большое количество материала; четко сформулированы выводы; исследование представляется перспективным, так как открывает дальнейшие возможности работы и с материалом, и с предметом и описания новаторских, усложненных конструкций с тире. 
Выпускная квалификационная работа на соискание степени магистра Батищевой Екатерины Сергеевны соответствует всем требованиям, предъявляемым к работам такого типа, и достойна наивысшей оценки.

Рецензию составила 				к.ф.н., доцент Кафедры русского языка
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